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Сучасна драматургія, як у Німеччині, так і в Україні, дедалі частіше 

виходить за межі класичних сюжетних структур і зосереджується на 

деконструкції психологічного портрета персонажів [1, p. 99]. Жінка в 

цьому театрі уже не є функціональною фігурою (матір’ю, дружиною, 

донькою), а виступає як носійка травми, кризи, тілесності, політичного 

досвіду [1, p. 51]. Постдраматична структура дозволяє представити 

жіноче «Я» у фрагментах, монологах, внутрішніх діалогах, вербатимах і 

навіть у вигляді мовчання або крику [3, p. 47-48, 175, 209]. 

Жіночі персонажі в українській постдокументальній драмі (Наталія 

Ворожбит, Лана Ра, Анна Галас, Анастасія Косодій) репрезентують не 

лише індивідуальні історії, а й колективну пам’ять війни, міграції, 

насильства, деперсоналізації. У п’єсах «Саша, винеси сміття»  

(Н. Ворожбит), «Війна, я закреслю тебе!» (Л. Ра), «Монологи війни» 

(колективна робота) жінка представлена як носійка тілесного і 

психічного болю, в якому перехрещуються особиста втрата і національна 

травма [4]. Її тіло – це карта болю, її мова – фрагментована, надламано-

пряма. Таким чином, психологічний портрет жінки постає як портрет 

виживання, а інколи – як голос без мови. 

У сучасній німецькомовній драматургії (Elfriede Jelinek, Sasha 

Marianna Salzmann, Katja Brunner, Rebekka Kricheldorf) жінка часто 

функціонує як симптом травмованої культури: тілесна, розщеплена, 

підкорена системам і водночас опірна. У творах Елфріде Єлінек (зокрема 

«Die Schutzbefohlenen», «Rechnitz», «Prinzessinnendramen») [5] мова  
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жінки – автоматична, гіперрефлексивна, вона повторює патерни 

насильства, але водночас розкриває механізми пригнічення [6]. У п’єсі 

«Muttersprache Mameloschn» Саші Маріанни Зальцман [7] три покоління 

жінок ведуть діалог мовами травми, ідентичності, війни та втрати 

батьківщини – саме так формується поліфонічний психологічний портрет. 

Драматургія Каті Брунер («von den beinen zu kurz») демонструє, як 

дитинство, інцест, сексуальне насильство і травма формують психіку 

жінки [8]. Її героїня не має чіткої тілесної ідентичності, її мова – мовчання, 

жести, крики, фрагменти. Це драматургія порушеної психіки як виклик 

культурі пригнічення. У п’єсі Ребекки Кріхельдорф «Villa Dolorosa» [9] 

психіка жіночих персонажів розкладається на рівні побутової іронії: 

жінка тут показана як жертва інтелектуальної апатії, пасивності й 

соціальної клоустрофобії. 

Сучасні українські драматургині поєднують архетипічні образи 

жінки (мати, берегиня, жертва) з радикально сучасним досвідом війни, 

втрати дому, сексуалізованого насильства, соціальної девальвації. Вони 

осмислюють жіночу суб’єктність не лише крізь феміністичну оптику, а й 

через постколоніальний і психоаналітичний контексти. Прикладом є 

Лана Ра, яка у п’єсі «Війна, я закреслю тебе!» [10] виводить жінку як 

образ-символ нації, що переживає трансформацію через фемінізовану 

смерть і відродження [11]. Жінка тут – носійка не лише болю, а й нової 

мови буття. 

Психологічні портрети жінок у сучасній драматургії часто 

формуються через досвід психічного розщеплення – розриву між 

зовнішнім та внутрішнім, між бажаним і дозволеним, між особистим і 

політичним. Мова часто стає або непридатною до комунікації (мовчання, 

автоматизм), або гіперфункціональною (монологи, нав’язливі повтори) 

[12, c. 13]. Таку мовну і психічну дестабілізацію можна простежити і в 

німецькому, і в українському контекстах,  від Єлінек до Косодій. 

У постдраматичних текстах сучасних німецьких та українських 

авторок жіночі образи виходять за межі традиційних архетипів і стають 

простором, у якому розгортається складна психоемоційна карта 

переживань. Мова не йде лише про репрезентацію жінки як жертви чи 

героїні, а про спробу деконструювати усталені моделі жіночої 

ідентичності, розкриваючи її в полі між травмою, тілесністю, мовною 

кризою, політичною суб’єктністю та інтимною вразливістю. 

У драмі Саші Маріанни Зальцманн «Muttersprache Mameloschn» три 

покоління жінок (бабуся, мати й дочка) змагаються за право бути 
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почутими, але щоразу наштовхуються на мовні та ментальні бар’єри. 

Посттравматичний досвід Голокосту, еміграція, гендерна ідентичність та 

втрата «мови душі» - все це створює фрагментований, розщеплений 

психологічний портрет, де жіноче стає простором для передачі болю 

через мовчання або нескінченне повторення. Трансгенераційна травма 

тут постає не лише як історична пам’ять, а як чинник формування 

внутрішньої роздвоєності жінки – між обов’язком пам’ятати й бажанням 

забути, між материнством і самореалізацією, між мовою-спадком і 

мовою-спротивом [13]. 

У п’єсі Анни Галас «Котики, вперед!» [14] маємо зовсім іншу 

ситуацію: жінка стає свідком і учасницею війни, її психологія не 

вибудовується навколо особистої травми, а є радше реакцією на 

колективний катаклізм. Проте саме в індивідуалізації цієї реакції 

криється нова жіноча енергія: сарказм, тілесна прямота, навіть грубість 

стають новими засобами мовлення жінки на сцені. Її психологічний 

портрет – не замкнене коло болю, а відкритий маніфест виживання. 

Подібне бачимо у драмі Каті Бруннер, де жінки, що пережили 

сексуальне насильство, говорять зламом, обривками, уривчастим 

потоком свідомості. Мова – не інструмент вираження, а матеріал травми. 

Психологічний портрет тут – це буквально шрамована мова, а краще 

сказати постмова. Це мова, яка більше не здатна говорити, але здатна 

бути. Через лінгвістичну деструкцію Бруннер показує, наскільки глибоко 

вкорінена травма здатна змінити не лише людину, а й саму структуру 

наративу. Жінка постає не як пасивна жертва, а як той, хто переозначує 

себе поза рамками моралі, сорому чи суспільного очікування. 

В українській п’єсі Оксани Маслової «Сіль у рану» [15] бачимо образ 

жінки, що залишилась у прифронтовому місті й намагається втримати 

нормальність життя серед руїни. Її внутрішня карта – це мікс із відчаю, 

гіпервідповідальності, болю втрати та буденної рутинної любові. Її 

психологічний портрет – це повільне, але стійке гниття сили. Але саме ця 

сила, прихована під втомленістю, стає стрижнем сучасної жіночої 

ідентичності у театрі війни. 

Таким чином, у багатьох проаналізованих нами текстах можна 

простежити важливу тенденцію: жінка не просто страждає, вона 

осмислює і трансформує свій досвід. Вона змінюється не як персонаж, а 

як структура самого наративу. В обох культурах, німецькій та 

українській, психоемоційні портрети жінок є наслідком історичного 
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контексту: пам’ять про тоталітаризм, війни, міграцію, сексуальне 

насильство, трансгенераційні конфлікти. Але в німецькій драмі це часто 

рефлексія через іронію, постмову, інтелектуальне дистанціювання, тоді 

як в українській – це радше інтуїтивне, тілесне, болісне переживання «тут 

і тепер». 
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